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UN JEUNE CHERMIGNONARD SE LANCE DANS

LA POESIE DIALECTALE. CHAPEAU

Preindrè lo tén.

Véi'vrè com'ôn pôt charvâzo,
Yè can mimo tra damâzo.
Ch'arèhâ, admiriè, jejéc,
Prèyè, on a pâ mi lejéc.

Po derè, vo mè cridè pâ
On pou pâ mi ein pé senâ :

Fâ bén chiourè lo "fèliètôn"
Quie pâchè a la "tèlèvesion "

A Teimpor dè chè chalôâ,
Prèziè, bén ch'idjiè can va pâ.
Couè qu'on vit Tsecôn fé por chè
Po éhrè chouir dè mi gagné.

Sacrefeyè ôna corcha.
On pâchè por ôna borcha.
Dè pèdrè d'arzein, on a zèr.
Ya brâmein quie lo djiôn bén fèr.

Ya pèr énquie dè che zein loua
Anvoue on pouri ch'achetâ
Po cohêrjiè dè totè rein
Chén aï Ter d'ôn mâfajein.

Preindrè lo tén, chè rèpojâ :

Ona quièssiôn dè volontà.
Yè h'ôn cado rèchiôp, lé via :

Fâ lo pliô lôntén concharvâ.

Prendre le temps

Vivre comme un vilain sauvage,
C'est quand même trop dommage.
S'arrêter, admirer, dormir,

Prier, on n'a plus le temps.

Pour dire, vous ne me crovez Das

On ne peut même plus en paix souper
Il faut bien suivre le feuilleton
Qui passe à la télévision

Au lieu de se saluer.
Parler, bien s'aider quand ça ne va pas.
Que voit-on Chacun fait pour soi
Pour être sûr de gagner davantage.

Sacrifier un moment,
On passe pour un imbécile.
De perdre de l'argent, on a peur.
Il y a beaucoup qui le disent bien fort.

Il y a par ici de si jolis endroits
Où Ton pourrait s'asseoir
Pour converser de tout et de rien
Sans avoir l'air d'un "malfaisant".

Prendre le temps, se reposer :

Une question de volonté.
C'est un cadeau reçu, la vie.
Il faut le plus longtemps la conserver.

André Lagger
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